
A. TITEL

Protocol houdende wijziging van het Verdrag van 31 januari 1963 tot
aanvulling van het Verdrag van Parijs van 29 juli 1960 inzake

wettelijke aansprakelijkheid op het gebied van de kernenergie, zoals
gewijzigd bij het Aanvullend Protocol van 28 januari 1964 en bij het

Protocol van 16 november 1982;
Parijs, 12 februari 2004

B. TEKST1)

Protocol houdende wijziging van het Verdrag van 31 januari 1963
tot aanvulling van het Verdrag van Parijs van 29 juli 1960 inzake

wettelijke aansprakelijkheid op het gebied van de kernenergie,
zoals gewijzigd bij het Aanvullend Protocol van 28 januari 1964 en

bij het Protocol van 16 november 1982

De Regeringen van de Bondsrepubliek Duitsland, het Koninkrijk Bel-
gië, het Koninkrijk Denemarken, het Koninkrijk Spanje, de Republiek
Finland, de Franse Republiek, de Italiaanse Republiek, het Koninkrijk
Noorwegen, het Koninkrijk der Nederlanden, het Verenigd Koninkrijk
van Groot-Brittannië en Noord-Ierland, de Republiek Slovenië, het Ko-
ninkrijk Zweden en de Zwitserse Bondsstaat;

Overwegende dat sommige bepalingen van het Verdrag van 29 juli
1960 inzake wettelijke aansprakelijkheid op het gebied van de kernener-
gie, zoals gewijzigd bij het Aanvullend Protocol van 28 januari 1964 en
bij het Protocol van 16 november 1982, zijn gewijzigd bij het op 12
februari 2004 te Parijs gesloten Protocol, waarvan zij ondertekenaar zijn;

Overwegende dat het wenselijk is tevens het Verdrag van 31 juli 1963
tot aanvulling van het Verdrag van Parijs van 29 juli 1960, zoals gewij-
zigd bij het Aanvullend Protocol van 28 januari 1964 en bij het Protocol
van 16 november 1982, te wijzigen;

1) De Duitse, de Italiaanse en de Spaanse tekst zijn niet afgedrukt.
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Zijn het volgende overeengekomen:

I.

Het Verdrag van 31 januari 1963 tot aanvulling van het Verdrag van
Parijs van 29 juli 1960 inzake wettelijke aansprakelijkheid op het gebied
van de kernenergie, zoals gewijzigd bij het Aanvullend Protocol van 28
januari 1964 en bij het Protocol van 16 november 1982, wordt als volgt
gewijzigd:

A. De tweede alinea van de preambule wordt vervangen door de vol-
gende tekst:

Partijen bij het Verdrag van 29 juli 1960 inzake wettelijke aansprake-
lijkheid op het gebied van de kernenergie, gesloten in het kader van de
Organisatie voor Europese Economische Samenwerking en Ontwikke-
ling, thans de Organisatie voor Economische Samenwerking en Ontwik-
keling en zoals gewijzigd bij het op 28 januari 1964 te Parijs gesloten
Aanvullend Protocol, bij het op 16 november 1982 te Parijs gesloten
Protocol en bij het op 12 februari 2004 te Parijs gesloten Protocol
(hierna te noemen ,,Verdrag van Parijs’’);

B. Artikel 2 wordt vervangen door de volgende tekst:

Artikel 2

a) De regeling in dit Verdrag is van toepassing op kernschade waar-
voor krachtens het Verdrag van Parijs de aansprakelijkheid berust bij de
exploitant van een kerninstallatie voor vreedzaam gebruik, gelegen op
het grondgebied van een Partij bij het onderhavige Verdrag (hierna
genoemd ,,Partij’’) en die geleden is:

(i) op het grondgebied van een Partij; of
(ii) in of boven maritieme gebieden buiten de territoriale zee van een

Partij
1. aan boord van of door een schip varend onder de vlag van een
Partij, of aan boord van of door een luchtvaartuig dat op het grond-
gebied van een Partij is ingeschreven, of op of door een kunstma-
tig eiland, installatie of structuur onder de rechtsmacht van een
Partij, of
2. door een onderdaan van een Partij,
met uitzondering van schade geleden in of boven de territoriale zee
van een Staat die geen Partij is bij dit Verdrag; of

(iii) in of boven de exclusieve economische zone van een Partij of op
het continentaal plat van een Partij in verband met de exploitatie
of exploratie van de natuurlijke rijkdommen van die exclusieve
economische zone of dat continentaal plat,
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mits de rechters van een Partij krachtens het Verdrag van Parijs
bevoegd zijn.

b) Iedere ondertekenende of toetredende Regering kan bij de onder-
tekening van dit Verdrag of bij de toetreding daartoe dan wel bij de
nederlegging van haar akte van bekrachtiging, aanvaarding of goedkeu-
ring verklaren, dat zij voor de toepassing van lid (a)(ii) 2 natuurlijke per-
sonen die volgens haar recht hun gewone verblijfplaats op haar grond-
gebied hebben, of bepaalde categorieën daarvan, gelijkstelt met haar
eigen onderdanen.

c) Voor de toepassing van dit artikel wordt onder de uitdrukking
,,onderdaan van een Partij’’ mede verstaan iedere Partij of ieder staats-
rechtelijk onderdeel van een Partij, of iedere publiek- of privaatrechte-
lijke rechtspersoon, alsmede ieder publiek- of privaatrechtelijk lichaam
zonder rechtspersoonlijkheid, gevestigd op het grondgebied van een Par-
tij.

C. Artikel 3 wordt vervangen door de volgende tekst:

Artikel 3

a) Overeenkomstig de bepalingen van dit Verdrag verplichten de Par-
tijen zich ervoor zorg te dragen, dat de in artikel 2 bedoelde kernschade
tot een bedrag van 1500 miljoen euro per kernongeval wordt vergoed,
onverminderd de toepassing van artikel 12bis.

b) Deze schadevergoeding vindt plaats:
(i) tot een bedrag van ten minste 700 miljoen euro vast te stellen

krachtens de wetgeving van de Partij op wier grondgebied de
kerninstallatie van de aansprakelijke exploitant is gelegen, uit
middelen afkomstig van een verzekering of andere financiële
zekerheid of uit de ingevolge artikel 10(c) van het Verdrag van
Parijs verstrekte openbare middelen, en uit te keren tot een bedrag
van 700 miljoen euro in overeenstemming met het Verdrag van
Parijs;

(ii) tussen het in lid (b)(i) bedoelde bedrag en 1 200 miljoen euro, uit
openbare middelen, ter beschikking te stellen door de Partij op
wier grondgebied de kerninstallatie van de aansprakelijke exploi-
tant is gelegen;

(iii) tussen 1200 miljoen euro en 1500 miljoen euro uit openbare mid-
delen, ter beschikking te stellen door de Partijen volgens de in
artikel 12 bedoelde verdeelsleutel, onder voorbehoud dat een der-
gelijk bedrag wordt verhoogd in overeenstemming met het in arti-
kel 12bis bedoelde mechanisme.

c) Te dien einde moet elke Partij:
(i) hetzij ingevolge haar wetgeving vaststellen dat de aansprakelijk-

heid van de exploitant ten minste het in lid (a) bedoelde bedrag
bedraagt, en bepalen dat deze aansprakelijkheid wordt gedekt
door alle in lid (b) bedoelde middelen;
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(ii) hetzij ingevolge haar wetgeving de aansprakelijkheid van de ex-
ploitant vaststellen op een bedrag dat ten minste gelijk is aan het
overeenkomstig lid (b)(i) hierboven of artikel 7(b) van het Ver-
drag van Parijs vastgestelde bedrag, en bepalen dat boven dat
bedrag tot het in lid (a) bedoelde bedrag, de in lid (b)(i), (ii) en
(iii) bedoelde openbare middelen ter beschikking worden gesteld
anders dan ter dekking van de aansprakelijkheid van de exploi-
tant, mits geen inbreuk wordt gemaakt op de in dit Verdrag vast-
gestelde materieelrechtelijke en procesrechtelijke regels.

d) De verplichting van de exploitant tot betaling van schadevergoe-
ding, interest of kosten uit de overeenkomstig de leden (b (ii) en (iii) en
(g) ter beschikking gestelde openbare middelen is jegens hem slechts
afdwingbaar indien en voor zover deze middelen daadwerkelijk ter
beschikking worden gesteld.

e) Wanneer een Staat gebruik maakt van de in artikel 21(c) van het
Verdrag van Parijs bedoelde optie kan deze alleen Partij bij dit Verdrag
worden indien hij waarborgt dat middelen beschikbaar zijn om het ver-
schil tussen het bedrag waarvoor de exploitant aansprakelijk is en 700
miljoen euro te dekken.

f) Bij de uitvoering van dit Verdrag verplichten de Partijen zich
ertoe, ten aanzien van vergoeding van kernschade uit de in lid (a)
bedoelde middelen, geen gebruik te maken van de in artikel 15(b) van
het Verdrag van Parijs bedoelde bevoegdheid om bijzondere voorwaar-
den te stellen, anders dan die welke zijn neergelegd in dit Verdrag.

g) De in artikel 7(h) van het Verdrag van Parijs bedoelde kosten en
interesten zijn verschuldigd boven de in lid (b) genoemde bedragen en
zijn, naar gelang zij zijn toegewezen uit hoofde van schadevergoeding
ten laste van de middelen bedoeld in:

(i) lid (b)(i), voor rekening van de aansprakelijke exploitant;
(ii) lid (b)(ii), voor rekening van de Partij op wier grondgebied de

kerninstallatie van de aansprakelijke exploitant is gelegen, naar-
gelang van de door die Partij beschikbaar gestelde middelen;

(iii) lid (b)(iii), voor rekening van de Partijen gezamenlijk.
h) De in dit Verdrag genoemde bedragen worden omgerekend in de

nationale munteenheid van de Partij waarvan de rechters bevoegd zijn,
volgens de waarde van die munteenheid op de datum van het ongeval,
tenzij met betrekking tot een bepaald ongeval een andere datum door de
Partijen wordt overeengekomen.

D. Artikel 4 wordt uit het Verdrag verwijderd.

E. Artikel 5 wordt vervangen door de volgende tekst:
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Artikel 5

Indien de aansprakelijke exploitant recht van verhaal heeft overeen-
komstig artikel 6(f) van het Verdrag van Parijs, hebben de Partijen bij
dit Verdrag hetzelfde recht van verhaal, voor zover ingevolge artikel 3(b)
en (g) openbare middelen beschikbaar zijn gesteld.

F. Artikel 6 wordt vervangen door de volgende tekst:

Artikel 6

Voor de berekening van de krachtens dit Verdrag ter beschikking te
stellen openbare middelen worden uitsluitend de rechten op schadever-
goeding in aanmerking genomen, die binnen een termijn van dertig jaar
na de datum van het kernongeval in geval van overlijden of persoonlijk
letsel, en tien jaar na de datum van het kernongeval in geval van alle
overige kernschade, uitgeoefend worden. Deze termijn wordt bovendien
verlengd in de gevallen en onder de voorwaarden vermeld in artikel 8(e)
van het Verdrag van Parijs. Wijzigingen van vorderingen gemaakt na het
verstrijken van deze termijn, worden mede in aanmerking genomen
overeenkomstig de voorwaarden vastgesteld in artikel 8(f) van het Ver-
drag van Parijs.

G. Artikel 7 wordt vervangen door de volgende tekst:

Artikel 7

Wanneer een Partij gebruik maakt van de bevoegdheid, voorzien in
artikel 8(d) van het Verdrag van Parijs, is de door haar bepaalde termijn
een verjaringstermijn van ten minste drie jaar, die ingaat op de dag
waarop de persoon die schade heeft geleden kennis draagt of redelijker-
wijze geacht kan worden kennis te dragen van de schade en de aanspra-
kelijke exploitant.

H. Artikel 8 wordt vervangen door de volgende tekst:

Artikel 8

Ieder die aan dit Verdrag een aanspraak op schadevergoeding ontleent,
heeft recht op de volledige vergoeding van de geleden kernschade over-
eenkomstig het nationale recht, met dien verstande dat wanneer het
bedrag van deze schade 1500 miljoen euro te boven gaat of waarschijn-
lijk te boven gaat, elke Partij billijke maatstaven voor de verdeling van
het krachtens dit Verdrag beschikbare bedrag aan schadevergoeding kan
vaststellen. Deze maatstaven worden toegepast ongeacht de herkomst
van de middelen en, met inachtneming van het bepaalde in artikel 2,
zonder onderscheid naar nationaliteit, woon- of verblijfplaats van de per-
soon die de schade heeft geleden.
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I. Artikel 9 wordt vervangen door de volgende tekst:

Artikel 9

a) De regeling volgens welke de krachtens dit Verdrag beschikbaar
gestelde openbare middelen worden betaald, is die van de Partij waar-
van de rechters bevoegd zijn.

b) Iedere Partij draagt er zorg voor dat personen die kernschade heb-
ben geleden hun rechten op schadevergoeding kunnen uitoefenen, zon-
der dat zij afzonderlijke gedingen, die naargelang van de herkomst van
de voor deze schadevergoeding bestemde gelden verschillen, aanhangig
behoeven te maken.

c) Een Partij is gehouden de in artikel 3(b)(iii) bedoelde middelen
beschikbaar te stellen zodra het bedrag van de schadevergoeding uit
hoofde van dit Verdrag het totaal van de in artikel 3(b)(i) en (ii) heeft
bereikt, ongeacht de vraag of de door de exploitant ter beschikking te
stellen middelen beschikbaar blijven of de vraag of de aansprakelijkheid
van de exploitant niet tot een bepaald bedrag is beperkt.

J. Artikel 10 wordt vervangen door de volgende tekst:

Artikel 10

a) De Partij wier rechters bevoegd zijn, is verplicht de overige Par-
tijen in te lichten omtrent een kernongeval en de toedracht, zodra blijkt
dat de schade, veroorzaakt door dit ongeval, de som van de in artikel
3(b)(i) en (ii) bedoelde bedragen te boven gaat of dreigt te boven te
gaan. De Partijen nemen onverwijld alle maatregelen die voor het rege-
len van hun betrekkingen terzake noodzakelijk zijn.

b) Alleen de Partij wier rechters bevoegd zijn kan van de overige
Partijen de terbeschikkingstelling van de in artikel 3(b)(iii) en (g) be-
doelde openbare middelen verlangen en is bevoegd tot uitkering van
deze middelen.

c) Deze Partij oefent zo nodig de in artikel 5 bedoelde verhaals-
rechten uit ten behoeve van de overige Partijen, indien deze uit hoofde
van artikel 3(b)(iii) en (g) openbare middelen ter beschikking hebben
gesteld.

d) Dadingen en schikkingen die zijn aangegaan overeenkomstig de in
de nationale wetgeving bepaalde voorwaarden met betrekking tot de ver-
goeding van kernschade uit de in artikel 3(b)(ii) en (iii) bedoelde open-
bare middelen, worden door de overige Partijen erkend en vonnissen
gewezen door de bevoegde rechters terzake van zodanige schadevergoe-
ding, worden uitvoerbaar op het grondgebied van de overige Partijen
overeenkomstig de bepalingen van artikel 13(i) van het Verdrag van
Parijs.

K. Artikel 11 wordt vervangen door de volgende tekst:
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Artikel 11

a) Indien de rechters van een andere Partij dan die op wier grondge-
bied de kerninstallatie van de aansprakelijke exploitant is gelegen, be-
voegd zijn, worden de in artikel 3(b)(ii) en (g) bedoelde openbare mid-
delen uitgekeerd door de eerstbedoelde Partij. De Partij op wier
grondgebied de kerninstallatie van de aansprakelijke exploitant is gele-
gen, betaalt de uitgekeerde bedragen aan de andere Partij terug. De beide
Partijen bepalen in onderlinge overeenstemming de wijze van terugbe-
taling.

b) Indien meer dan één Partij gehouden is openbare middelen be-
schikbaar te stellen ingevolge artikel 3(b)(ii) en (g), zijn de bepalingen
van lid a) van overeenkomstige toepassing. Terugbetaling vindt plaats
naar de mate waarin elke exploitant tot het kernongeval heeft bijgedra-
gen.

c) Wanneer de Partij wier rechters bevoegd zijn, na het tijdstip van
het kernongeval wettelijke of bestuursrechtelijke bepalingen vaststelt die
betrekking hebben op de aard, de vorm en de omvang van de schade-
vergoeding, op de wijze van de terbeschikkingstelling van de in artikel
3(b)(ii) en (g) bedoelde openbare middelen en eventueel op de maatsta-
ven voor de verdeling van deze middelen, raadpleegt zij dienaangaande
de Partij op wier grondgebied de kerninstallatie van de aansprakelijke
exploitant is gelegen. Bovendien treft zij alle vereiste maatregelen, ten-
einde laatstgenoemde Partij in staat te stellen zich in gedingen te voe-
gen of daarin tussen te komen en deel te nemen aan dadingen en schik-
kingen inzake schadevergoeding.

L. Artikel 12 wordt vervangen door de volgende tekst:

Artikel 12

a) De verdeelsleutel volgens welke de Partijen de in artikel 3(b)(iii)
bedoelde openbare middelen ter beschikking stellen, wordt als volgt
vastgesteld:

(i) voor 35% op de grondslag van de verhouding tussen het bruto
nationaal product tegen lopende prijzen van elke Partij, enerzijds,
en het gezamenlijk bedrag van het bruto nationaal product tegen
lopende prijzen van alle Partijen, anderzijds, zoals deze cijfers
voor het jaar voorafgaande aan dat waarin het kernongeval zich
heeft voorgedaan, worden afgeleid uit de officiële statistieken,
gepubliceerd door de Organisatie voor Economische Samenwer-
king en Ontwikkeling;

(ii) voor 65% op de grondslag van de verhouding tussen het ther-
misch vermogen van de reactoren die zich op het grondgebied van
elke Partij bevinden, enerzijds, en het gezamenlijk thermisch ver-
mogen van de reactoren die zich op het grondgebied van alle Par-
tijen bevinden, anderzijds. Deze berekening wordt gebaseerd op
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het thermisch vermogen van de reactoren die op de datum van het
kernongeval voorkomen op de in artikel 13 bedoelde lijst, met
dien verstande dat een reactor voor deze berekening slechts in
aanmerking wordt genomen vanaf de dag waarop hij voor het
eerst kritisch is geworden en dat een reactor bij de berekening
buiten beschouwing wordt gelaten wanneer alle splijtstoffen per-
manent uit de reactorkern zijn verwijderd en in overeenstemming
met goedgekeurde procedures veilig zijn opgeslagen.

b) Voor de toepassing van dit Verdrag wordt onder ,,thermisch ver-
mogen’’ verstaan:

(i) vóór de afgifte van de definitieve vergunning tot exploitatie: het
verwachte thermisch vermogen;

(ii) na de afgifte van een zodanige vergunning: het door de bevoegde
nationale autoriteiten toegestane thermisch vermogen.

M. Na artikel 12 wordt het volgende nieuwe artikel 12bis ingevoegd:

Artikel 12bis

a) In geval van toetreding tot dit Verdrag worden de in artikel
3(b)(iii) bedoelde openbare middelen verhoogd met:

(i) 35% van een bedrag vastgesteld door op bovengenoemd bedrag
de verhouding toe te passen tussen het bruto nationaal product
tegen lopende prijzen van de toetredende Partij, enerzijds, en het
gezamenlijk bedrag van het bruto nationaal product tegen lopende
prijzen van alle Partijen, met uitzondering van dat van de toetre-
dende Partij, anderzijds, en

(ii) 65% van een bedrag vastgesteld door op bovengenoemd bedrag
de verhouding toe te passen tussen het thermisch vermogen van
de reactoren die zich op het grondgebied van de toetredende Par-
tij bevinden, enerzijds, en het gezamenlijk thermisch vermogen
van de reactoren die zich op het grondgebied van alle Partijen
bevinden, met uitzondering van dat van de toetredende Partij,
anderzijds.

b) Het in lid (a) bedoelde verhoogde bedrag wordt afgerond op het
dichtstbij gelegen bedrag uitgedrukt in duizendtallen euro.

c) Het bruto nationaal product van de toetredende Partij wordt vast-
gesteld overeenkomstig de officiële statistieken, gepubliceerd door de
Organisatie voor Economische Samenwerking en Ontwikkeling, voor
het jaar voorafgaande aan het jaar waarin de toetreding van kracht
wordt.

d) Het thermisch vermogen van de toetredende Partij wordt vastge-
steld overeenkomstig de lijst van kerninstallaties die door die Regering
ingevolge artikel 13(b) aan de Belgische Regering is medegedeeld, met
dien verstande dat voor de berekening van de bijdragen uit hoofde van
lid (a)(ii), een reactor slechts in aanmerking wordt genomen vanaf de
dag waarop hij voor het eerst kritisch is geworden en dat een reactor bij
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de berekening buiten beschouwing wordt gelaten wanneer alle splijtstof-
fen permanent uit de reactorkern zijn verwijderd en in overeenstemming
met goedgekeurde procedures veilig zijn opgeslagen.

N. De leden (a), (b), (f) en (i) van artikel 13 worden vervangen door de
volgende tekst:

Artikel 13

a) Elke Partij draagt er zorg voor dat alle op haar grondgebied gele-
gen kerninstallaties voor vreedzaam gebruik, die beantwoorden aan de
begripsbepalingen, vervat in artikel 1 van het Verdrag van Parijs, op een
lijst worden vermeld.

b) Te dien einde deelt elke ondertekenende of toetredende Regering
bij de nederlegging van haar akte van bekrachtiging, aanvaarding, goed-
keuring of toetreding aan de Belgische Regering de volledige gegevens
van die installaties mede.

f) Indien een Partij van mening is dat de gegevens of een in de lijst
aan te brengen wijziging, medegedeeld door een andere Partij, niet in
overeenstemming is met de bepalingen van dit artikel, kan zij daartegen
slechts bezwaren inbrengen door deze aan de Belgische Regering mede
te delen binnen drie maanden te rekenen vanaf de datum waarop zij een
kennisgeving overeenkomstig lid (h) heeft ontvangen.

i) De gegevens en wijzigingen bedoeld in de leden (b), (c), (d), en (e)
vormen tezamen de in dit artikel bedoelde lijst; bezwaren ingediend
overeenkomstig het bepaalde in de leden (f) en (g) hebben, indien zij
worden erkend, terugwerkende kracht tot de dag waarop zij zijn inge-
diend.

O. Artikel 14 wordt vervangen door de volgende tekst:

Artikel 14

a) Voor zover in dit Verdrag niet anders is bepaald, kan iedere Partij
de haar door het Verdrag van Parijs toegekende bevoegdheden uitoefe-
nen; alle uit dien hoofde getroffen maatregelen kunnen voor de terbe-
schikkingstelling van de openbare middelen, bedoeld in artikel 3(b)(ii)
en (iii), tegen de andere Partijen worden ingeroepen.

b) De door een Partij overeenkomstig artikel 2(b) van het Verdrag
van Parijs genomen maatregelen ten gevolge waarvan de in artikel
3(b)(ii) en (iii) bedoelde openbare middelen ter beschikking moeten
worden gesteld, kunnen echter slechts tegen een andere Partij worden
ingeroepen voor zover deze daarin heeft toegestemd.

c) Dit Verdrag belet niet dat een Partij voorzieningen treft buiten het
kader van het Verdrag van Parijs en van dit Verdrag, mits deze geen ver-
dere verplichtingen voor de andere Partijen medebrengen ten aanzien
van de door deze Partijen ter beschikking te stellen openbare middelen.
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d) Wanneer alle Partijen bij dit Verdrag andere verdragen op het
gebied van aanvullende vergoeding voor kernschade bekrachtigen, aan-
vaarden, goedkeuren of daartoe toetreden, kan een Partij bij dit Verdrag
de ingevolge artikel 3(b)(iii) van dit Verdrag ter beschikking te stellen
middelen aanwenden ter vervulling van een verplichting die zij uit
hoofde van een dergelijk ander verdrag zou kunnen hebben om aanvul-
lende vergoeding voor kernschade uit openbare middelen ter beschik-
king te stellen.

P. Artikel 15 wordt vervangen door de volgende tekst:

Artikel 15

a) Elke Partij kan met een Staat die geen Partij is bij dit Verdrag een
overeenkomst sluiten inzake vergoeding uit openbare middelen van door
een kernongeval veroorzaakte schade. Elke Partij die voornemens is een
dergelijke overeenkomst te sluiten, stelt de overige Partijen van haar
voornemen in kennis. Van gesloten overeenkomsten wordt kennisgeving
gedaan aan de Belgische Regering.

b) Voor zover de voorwaarden voor de betaling van schadevergoe-
ding volgens een dergelijke overeenkomst niet gunstiger zijn dan die
welke voortvloeien uit de door de betrokken Partij getroffen maatrege-
len voor de toepassing van het Verdrag van Parijs en van dit Verdrag,
kan, indien het bepaalde in artikel 8 van toepassing is, het bedrag van
de te vergoeden schade, veroorzaakt door een kerngeval waarop dit Ver-
drag van toepassing is, en waarvoor krachtens een dergelijke overeen-
komst schadevergoeding dient te worden betaald in aanmerking worden
genomen bij de berekening van het totale schadebedrag ten gevolge van
dat ongeval.

c) Het bepaalde in de leden (a) en (b) kan in geen geval wijziging
brengen in de verplichtingen die krachtens artikel 3(b)(ii) en (iii) rusten
op de Partijen die niet toestemmen in een dergelijke overeenkomst.

Q. Artikel 17 wordt vervangen door de volgende tekst:

Artikel 17

a) Ingeval een geschil ontstaat tussen twee of meer Partijen betref-
fende de interpretatie of toepassing van dit Verdrag, plegen de partijen
bij het geschil overleg met het oog op regeling van het geschil door mid-
del van onderhandeling of met andere vreedzame middelen.

b) Wanneer een in lid (a) bedoeld geschil niet is geregeld binnen zes
maanden, te rekenen vanaf de datum waarop door een van de partijen
bij het geschil het bestaan ervan wordt erkend, komen de Partijen bijeen
teneinde de partijen bij het geschil bij te staan bij het treffen van een
minnelijke schikking.
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c) Wanneer binnen drie maanden, te rekenen vanaf de in lid (b)
bedoelde bijeenkomst, het geschil niet is beslecht, wordt het geschil op
verzoek van een van de partijen daarbij voorgelegd aan het Europese
Tribunaal voor Kernenergie, ingesteld bij het Verdrag van 20 december
1957 inzake de instelling van een veiligheidscontrole op het gebied van
de kernenergie.

d) Wanneer een kernongeval aanleiding geeft tot een geschil tussen
twee of meer Partijen betreffende de interpretatie of toepassing van het
Verdrag van Parijs en van dit Verdrag, is de procedure voor het beslech-
ten van een dergelijk geschil de procedure bedoeld in artikel 17 van het
Verdrag van Parijs.

R. Artikel 18 wordt vervangen door de volgende tekst:

Artikel 18

a) Ten aanzien van één of meer bepalingen van dit Verdrag kan te
allen tijde vóór de bekrachtiging, aanvaarding of goedkeuring van dit
Verdrag een voorbehoud worden gemaakt, indien de bepalingen daarvan
uitdrukkelijk door alle ondertekenende Regeringen zijn aanvaard of, bij
de toetreding dan wel bij de toepassing van de artikelen 21 en 24, indien
de bepalingen daarvan van dat voorbehoud uitdrukkelijk door alle
ondertekenende en toetredende Regeringen zijn aanvaard.

b) Een zodanige aanvaarding is niet vereist van een ondertekenende
Regering die niet zelf dit Verdrag heeft bekrachtigd, aanvaard of goed-
gekeurd binnen een termijn van 12 maanden na de dag waarop haar door
de Belgische Regering overeenkomstig artikel 25 mededeling is gedaan
van een zodanig voorbehoud.

c) Elk voorbehoud dat overeenkomstig lid (a) is aanvaard, kan te
allen tijde door middel van een aan de Belgische Regering gerichte ken-
nisgeving worden ingetrokken.

S. Artikel 20 wordt vervangen door de volgende tekst:

Artikel 20

a) De Bijlage bij dit Verdrag maakt een integrerend deel daarvan uit.
b) Dit Verdrag dient te worden bekrachtigd, aanvaard of goedge-

keurd. De akten van bekrachtiging, aanvaarding of goedkeuring worden
nedergelegd bij de Belgische Regering.

c) Dit Verdrag treedt in werking drie maanden na de datum van
nederlegging van de zesde akte van bekrachtiging, aanvaarding of goed-
keuring.

d) Voor iedere ondertekenende Regering die dit Verdrag bekrachtigt,
aanvaardt of goedkeurt na de nederlegging van de zesde akte van
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bekrachtiging, aanvaarding of goedkeuring zal het van kracht worden
drie maanden na de nederlegging van haar akte van bekrachtiging, aan-
vaarding of goedkeuring.

T. Artikel 21 wordt vervangen door de volgende tekst:

Artikel 21

Wijzigingen van dit Verdrag worden aangenomen met onderling goed-
vinden van alle Partijen. Zij worden van kracht op de datum waarop alle
Partijen deze hebben bekrachtigd, aanvaard of goedgekeurd.

U. Artikel 25 wordt vervangen door de volgende tekst:

Artikel 25

De Belgische Regering doet aan alle ondertekenende en toetredende
Regeringen mededeling van de ontvangst van iedere akte van bekrach-
tiging, aanvaarding, goedkeuring, toetreding of opzegging en van alle
kennisgevingen die zij heeft ontvangen. Zij doet hun eveneens medede-
ling van het tijdstip waarop dit Verdrag in werking treedt, van de tekst
van de wijzigingen van dit Verdrag en van het tijdstip waarop deze wij-
zigingen van kracht worden, van de voorbehouden welke overeenkom-
stig artikel 18 worden gemaakt, alsmede van eventuele verhoging van
de schadevergoedingen die moeten worden verstrekt krachtens artikel
3(a) als gevolg van de toepassing van artikel 12bis.

V. De Bijlage wordt vervangen door de volgende tekst:

Bijlage bij het Verdrag van 31 januari 1963 tot aanvulling van het
Verdrag van Parijs van 29 juli 1960 inzake wettelijke aansprake-
lijkheid op het gebied van de kernenergie, zoals gewijzigd bij het
Aanvullend Protocol van 28 januari 1964, bij het Protocol van 16

november 1982 en bij het Protocol van 12 februari 2004

De Regeringen van de Partijen verklaren dat de vergoeding van de
kernschade, veroorzaakt door een kernongeval waarop het aanvullende
Verdrag niet van toepassing is, uitsluitend omdat de betrokken kern-
installatie, op grond van het gebruik daarvan, niet is opgenomen in de
in artikel 13 van het aanvullende Verdrag bedoelde lijst (daaronder
begrepen het geval dat die installatie, die niet op de lijst voorkomt, door
één of meer doch niet alle Regeringen geacht wordt niet te vallen onder
het Verdrag van Parijs):

• plaatsvindt zonder enig onderscheid tussen de onderdanen van de
Partijen bij dit aanvullende Verdrag; en
• niet wordt beperkt tot minder dan 1500 miljoen euro.
Voorts zullen deze Regeringen ernaar streven, de voorschriften
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inzake schadeloosstelling van de benadeelden bij dergelijke kern-
ongevallen, voor zover zulks nog niet het geval is, zoveel moge-
lijk aan te passen aan die welke zijn vastgesteld voor kern-
ongevallen welke zich voordoen in verband met de kerninstallaties
die onder het aanvullende Verdrag vallen.

II.

a) Tussen de Partijen bij dit Protocol maken de bepalingen daarvan
een integrerend deel uit van het Verdrag van 31 januari 1963 tot aanvul-
ling van het Verdrag van Parijs van 29 juli 1960 inzake wettelijke aan-
sprakelijkheid op het gebied van de kernenergie, zoals gewijzigd bij het
Aanvullend Protocol van 28 januari 1964 en bij het Protocol van 16
november 1982 (hierna te noemen het ,,Verdrag’’), dat aangehaald kan
worden als het ,,Verdrag van 31 januari 1963 tot aanvulling van het Ver-
drag van Parijs van 29 juli 1960, zoals gewijzigd bij het Aanvullend Pro-
tocol van 28 januari 1964, bij het Protocol van 16 november 1982 en bij
het Protocol van 12 februari 2004’’.

b) Dit Protocol dient te worden bekrachtigd, aanvaard of goedge-
keurd. De akten van bekrachtiging, aanvaarding of goedkeuring van dit
Protocol worden nedergelegd bij de Belgische Regering.

c) De ondertekenende Regeringen van dit Protocol die het Verdrag
reeds hebben bekrachtigd of daartoe reeds zijn toegetreden, brengen hun
voornemen dit Protocol te bekrachtigen, te aanvaarden of goed te keu-
ren zo spoedig mogelijk tot uitdrukking. De overige ondertekenende
Regeringen van dit Protocol verplichten zich ertoe het te bekrachtigen,
aanvaarden of goed te keuren op het tijdstip waarop zij het Verdrag
bekrachtigen.

d) Dit Protocol staat open voor toetreding overeenkomstig de bepa-
lingen van artikel 22 van het Verdrag. Toetredingen tot het Verdrag wor-
den slechts geaccepteerd indien deze gepaard gaan met toetreding tot dit
Protocol.

e) Dit Protocol treedt in werking overeenkomstig de bepalingen van
artikel 21 van het Verdrag.

f) De Belgische Regering stelt alle ondertekenende en toetredende
Regeringen in kennis van de ontvangst van iedere akte van bekrachti-
ging, aanvaarding, goedkeuring of toetreding.
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Protocol to amend the Convention of 31 january 1963 supplemen-
tary to the Paris Convention of 29 july 1960 on Third Party
Liability in the Field of Nuclear Energy, as amended by the

Additional Protocol of 28 january 1964 and by the Protocol of 16
november 1982

The Governments of the Federal Republic of Germany, the Kingdom
of Belgium, the Kingdom of Denmark, the Kingdom of Spain, the
Republic of Finland, the French Republic, the Italian Republic, the
Kingdom of Norway, the Kingdom of the Netherlands, the United King-
dom of Great Britain and Northern Ireland, the Republic of Slovenia, the
Kingdom of Sweden and the Swiss Confederation;

Considering that certain provisions of the Convention of 29 July 1960
on Third Party Liability in the Field of Nuclear Energy, as amended by
the Additional Protocol of 28 January 1964 and by the Protocol of 16
November 1982, have been amended by the Protocol concluded at Paris
on 12 February 2004, and of which they are Signatories;

Considering that it is desirable to amend also the Convention of 31
January 1963 Supplementary to the Paris Convention of 29 July 1960,
as amended by the Additional Protocol of 28 January 1964 and by the
Protocol of 16 November 1982;

Have agreed as follows:

I.

The Convention of 31 January 1963 Supplementary to the Paris Con-
vention of 29 July 1960 on Third Party Liability in the Field of Nuclear
Energy, as amended by the Additional Protocol of 28 January 1964 and
by the Protocol of 16 November 1982, is amended as follows:

A. The second paragraph of the Preamble shall be replaced by the fol-
lowing text:

Being parties to the Convention of 29 July 1960 on Third Party Liabil-
ity in the Field of Nuclear Energy, concluded within the framework of
the Organisation for European Economic Co-operation, now the Organi-
sation for Economic Co-operation and Development, and as amended by
the Additional Protocol concluded at Paris on 28 January 1964, by the
Protocol concluded at Paris on 16 November 1982 and by the Protocol
concluded at Paris on 12 February 2004 (hereinafter referred to as the
‘‘Paris Convention’’);

B. Article 2 shall be replaced by the following text:
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Protocole portant modification de la Convention du 31 janvier
1963 complémentaire à la Convention de Paris du 29 juillet 1960
sur la responsabilité civile dans le domaine de l’énergie nucléaire,
amendée par le Protocole Additionnel du 28 janvier 1964 et par le

Protocole du 16 novembre 1982

Les Gouvernements de la République Fédérale d’Allemagne, du
Royaume de Belgique, du Royaume de Danemark, du Royaume de
l’Espagne, de la République de Finlande, de la République Française, de
la République Italienne, du Royaume de Norvège, du Royaume des
Pays-Bas, du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d’Irlande du Nord,
de la République de Slovénie, du Royaume de Suède et de la Confédé-
ration Suisse;

Considérant que certaines dispositions de la Convention du 29 juillet
1960 sur la responsabilité civile dans le domaine de l’énergie nucléaire,
amendée par le Protocole Additionnel du 28 janvier 1964 et par le Pro-
tocole du 16 novembre 1982, ont été modifiées par le Protocole conclu
à Paris le 12 février 2004, dont ils sont Signataires;

Considérant qu’il est souhaitable de modifier également la Convention
du 31 janvier 1963 Complémentaire à la Convention de Paris du 29
juillet 1960, amendée par le Protocole Additionnel du 28 janvier 1964
et par le Protocole du 16 novembre 1982;

Sont convenus de ce qui suit:

I.

La Convention du 31 janvier 1963 complémentaire à la Convention
de Paris du 29 juillet 1960 sur la responsabilité civile dans le domaine
de l’énergie nucléaire, telle qu’elle a été amendée par le Protocole Addi-
tionnel du 28 janvier 1964 et par le Protocole du 16 novembre 1982, est
modifiée comme suit:

A. Le deuxième paragraphe du préambule est remplacé par le texte sui-
vant:

Parties à la Convention du 29 juillet 1960 sur la responsabilité civile
dans le domaine de l’énergie nucléaire, conclue dans le cadre de l’Orga-
nisation Européenne de Coopération Économique devenue l’Organisa-
tion de Coopération et de Développement Économiques et telle qu’elle
a été modifiée par le Protocole Additionnel conclu à Paris, le 28 janvier
1964, par le Protocole conclu à Paris, le 16 novembre 1982 et par le
Protocole conclu à Paris, le 12 février 2004, (ci-après dénommée la
«Convention de Paris »;

B. L’article 2 est remplacé par le texte suivant:
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Article 2

a) The system of this Convention shall apply to nuclear damage for
which an operator of a nuclear installation, used for peaceful purposes,
situated in the territory of a Contracting Party to this Convention (here-
inafter referred to as a ‘‘Contracting Party’’), is liable under the Paris
Convention, and which is suffered:

(i) in the territory of a Contracting Party; or
(ii) in or above maritime areas beyond the territorial sea of a Con-

tracting Party
1. on board or by a ship flying the flag of a Contracting Party, or
on board or by an aircraft registered in the territory of a Contract-
ing Party, or on or by an artificial island, installation or structure
under the jurisdiction of a Contracting Party, or

2. by a national of a Contracting Party,
excluding damage suffered in or above the territorial sea of a State
not Party to this Convention; or

(iii) in or above the exclusive economic zone of a Contracting Party
or on the continental shelf of a Contracting Party in connection
with the exploitation or the exploration of the natural resources of
that exclusive economic zone or continental shelf,

provided that the courts of a Contracting Party have jurisdiction
pursuant to the Paris Convention.

b) Any Signatory or acceding Government may, at the time of sig-
nature of or accession to this Convention or on the deposit of its instru-
ment of ratification, acceptance or approval declare that, for the purposes
of the application of paragraph (a)(ii) 2 of this Article, individuals or
certain categories thereof, considered under its law as having their
habitual residence in its territory, are assimilated to its own nationals.

c) In this Article, the expression ‘‘a national of a Contracting Party’’
shall include a Contracting Party or any of its constituent sub-divisions,
or a partnership, or any public or private body whether corporate or not,
established in the territory of a Contracting Party.

C. Article 3 shall be replaced by the following text:

Article 3

a) Under the conditions established by this Convention, the Contract-
ing Parties undertake that compensation in respect of nuclear damage
referred to in Article 2 shall be provided up to the amount of 1 500 mil-
lion euro per nuclear incident, subject to the application of Article 12bis.
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Article 2

a) Le régime de la présente Convention s’applique aux dommages
nucléaires dont la responsabilité incombe, en vertu de la Convention de
Paris, à l’exploitant d’une installation nucléaire à usage pacifique, située
sur le territoire d’une Partie Contractante à la présente Convention (ci-
après dénommée «Partie Contractante »), et qui sont subis:

(i) sur le territoire d’une Partie Contractante, ou
(ii) dans les zones maritimes situées au-delà de la mer territoriale

d’une Partie Contractante ou au dessus de telles zones,
1. à bord d’un navire ou par un navire battant pavillon d’une Par-
tie Contractante ou à bord d’un aéronef ou par un aéronef imma-
triculé sur le territoire d’une Partie Contractante ou dans ou par une
île artificielle, une installation ou une construction sous la juridic-
tion d’une Partie Contractante, ou
2. par un ressortissant d’une Partie Contractante,
à l’exclusion d’un dommage subi dans la mer territoriale d’un État
non-Contractant ou au-dessus, ou

(iii) dans la zone économique exclusive d’une Partie Contractante ou
au-dessus ou sur le plateau continental d’une Partie Contractante,
à l’occasion de l’exploitation ou de la prospection des ressources
naturelles de cette zone économique exclusive ou de ce plateau
continental,
sous réserve que les tribunaux d’une Partie Contractante soient
compétents conformément à la Convention de Paris.

b) Tout Signataire ou Gouvernement adhérent peut, au moment de la
signature de la présente Convention ou de son adhésion à celle-ci ou au
moment du dépôt de son instrument de ratification, d’acceptation ou
d’approbation, déclarer qu’il assimile à ses propres ressortissants, aux
fins de l’application du paragraphe (a)(ii) 2 ci-dessus, les personnes phy-
siques qui ont leur résidence habituelle sur son territoire au sens de sa
législation, ou certaines catégories d’entre elles.

c) Au sens du présent article, l’expression «ressortissant d’une Par-
tie Contractante» couvre une Partie Contractante ou toute subdivision
politique d’une telle Partie, ou toute personne morale de droit public ou
de droit privé, ainsi que toute entité publique ou privée n’ayant pas la
personnalité juridique, établie sur le territoire d’une Partie Contractante.

C. L’article 3 est remplacé par le texte suivant:

Article 3

a) Dans les conditions fixées par la présente Convention, les Parties
Contractantes s’engagent à ce que la réparation des dommages nucléai-
res visés à l’article 2 soit effectuée à concurrence d’un montant de 1 500
millions d’euros par accident nucléaire, sous réserve de l’application de
l’article 12bis.
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b) Such compensation shall be provided as follows:
(i) up to an amount of at least 700 million euro, out of funds pro-

vided by insurance or other financial security or out of public
funds provided pursuant to Article 10(c) of the Paris Convention,
such amount to be established under the legislation of the Con-
tracting Party in whose territory the nuclear installation of the
operator liable is situated, and to be distributed, up to 700 million
euro, in accordance with the Paris Convention;

(ii) between the amount referred to in paragraph (b)(i) of this Article
and 1200 million euro, out of public funds to be made available
by the Contracting Party in whose territory the nuclear installa-
tion of the operator liable is situated;

(iii) between 1200 million euro and 1500 million euro, out of public
funds to be made available by the Contracting Parties according
to the formula for contributions referred to in Article 12, subject
to such amount being increased in accordance with the mecha-
nism referred to in Article 12bis.

c) For this purpose, each Contracting Party shall either:
(i) establish under its legislation that the liability of the operator shall

not be less than the amount referred to in paragraph (a) of this
Article, and provide that such liability shall be covered by all the
funds referred to in paragraph (b) of this Article; or

(ii) establish under its legislation the liability of the operator at an
amount at least equal to that established pursuant to paragraph
(b)(i) of this Article or Article 7(b) of the Paris Convention, and
provide that, in excess of such amount and up to the amount
referred to in paragraph (a) of this Article, the public funds
referred to in paragraphs (b)(i), (ii) and (iii) of this Article shall
be made available by some means other than as cover for the
liability of the operator, provided that the rules of substance and
procedure laid down in this Convention are not thereby affected.

d) The obligation of the operator to pay compensation, interest or
costs out of public funds made available pursuant to paragraphs (b)(ii)
and (iii) and (g) of this Article shall only be enforceable against the
operator as and when such funds are in fact made available.

e) Where a State makes use of the option provided for under Article
21(c) of the Paris Convention, it may only become a Contracting Party
to this Convention if it ensures that funds will be available to cover the
difference between the amount for which the operator is liable and 700
million euro.

f) The Contracting Parties, in carrying out this Convention, under-
take not to make use of the right provided for in Article 15(b) of the
Paris Convention to apply special conditions, other than those laid down
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b) Cette réparation est effectuée comme suit:
(i) à concurrence d’un montant au moins égal à 700 millions d’euros,

fixé à cet effet en vertu de la législation de la Partie Contractante
sur le territoire de laquelle est située l’installation nucléaire de
l’exploitant responsable, au moyen de fonds provenant d’une
assurance ou d’une autre garantie financière ou de fonds publics
alloués conformément à l’article 10(c) de la Convention de Paris,
ces fonds étant répartis jusqu’à concurrence de 700 millions
d’euros, conformément à la Convention de Paris;

(ii) entre le montant visé à l’alinéa (i) ci-dessus et 1 200 millions
d’euros, au moyen de fonds publics à allouer par la Partie Contrac-
tante sur le territoire de laquelle est située l’installation nucléaire
de l’exploitant responsable;

(iii) entre 1 200 millions d’euros et 1 500 millions d’euros, au moyen
de fonds publics à allouer par les Parties Contractantes selon la
clé de répartition prévue à l’article 12, ce montant pouvant être
accru conformément au mécanisme prévu à l’article 12bis.

c) À cet effet, chaque Partie Contractante doit:
(i) soit prévoir dans sa législation que la responsabilité de l’exploi-

tant n’est pas inférieure au montant visé au paragraphe (a) ci-
dessus et disposer que cette responsabilité est couverte par l’en-
semble des fonds visés au paragraphe (b) ci-dessus;

(ii) soit prévoir dans sa législation que la responsabilité de l’exploi-
tant est fixée à un niveau au moins égal à celui qui est fixé confor-
mément au paragraphe (b)(i) ci-dessus ou à l’article 7(b) de la
Convention de Paris, et disposer qu’au-delà de ce montant et
jusqu’au montant visé au paragraphe (a) ci-dessus, les fonds
publics visés au paragraphe (b)(i), (ii) et (iii) ci-dessus sont
alloués à un titre différent de celui d’une couverture de la respon-
sabilité de l’exploitant; toutefois, elle ne doit pas porter atteinte
aux règles de fond et de procédure fixées par la présente Conven-
tion.

d) Les créances découlant de l’obligation, pour l’exploitant, de répa-
rer des dommages ou de payer des intérêts et dépens au moyen des fonds
alloués conformément aux paragraphes b(ii) et (iii) et (g) du présent arti-
cle ne sont exigibles à son égard qu’au fur et à mesure de l’allocation
effective de ces fonds.

e) Si un État fait usage de la faculté prévue par l’article 21(c) de la
Convention de Paris, il ne peut devenir Partie Contractante à la présente
Convention qu’à la condition qu’il garantisse que des fonds sont dispo-
nibles pour couvrir la différence entre le montant pour lequel l’exploi-
tant est responsable et 700 millions d’euros.

f) Les Parties Contractantes s’engagent à ne pas faire usage, dans
l’exécution de la présente Convention, de la faculté prévue à l’article
15(b) de la Convention de Paris d’édicter des conditions particulières,
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in this Convention, in respect of compensation for nuclear damage pro-
vided out of the funds referred to in paragraph (a) of this Article.

g) The interest and costs referred to in Article 7(h) of the Paris Con-
vention are payable in addition to the amounts referred to in paragraph
(b) of this Article, and shall be borne in so far as they are awarded in
respect of compensation payable out of the funds referred to in:

(i) paragraph (b)(i) of this Article, by the operator liable;

(ii) paragraph (b)(ii) of this Article, by the Contracting Party in whose
territory the installation of the operator liable is situated to the
extent of the funds made available by that Contracting Party;

(iii) paragraph (b)(iii) of this Article, by the Contracting Parties to-
gether.

h) The amounts mentioned in this Convention shall be converted into
the national currency of the Contracting Party whose courts have juris-
diction in accordance with the value of that currency at the date of the
incident, unless another date is fixed for a given incident by agreement
between the Contracting Parties.

D. Article 4 shall be deleted.

E. Article 5 shall be replaced by the following text:

Article 5

Where the operator liable has a right of recourse pursuant to Article
6(f) of the Paris Convention, the Contracting Parties to this Convention
shall have the same right of recourse, to the extent that public funds have
been made available pursuant to Article 3(b) and (g).

F. Article 6 shall be replaced by the following text:

Article 6

In calculating the public funds to be made available pursuant to this
Convention, account shall be taken only of those rights to compensation
exercised within thirty years from the date of the nuclear incident in the
case of loss of life or personal injury, and ten years from the date of the
nuclear incident in the case of all other nuclear damage. Such period is,
moreover, extended in the cases and under the conditions laid down in
Article 8(e) of the Paris Convention. Amendments made to claims after
the expiry of this period, under the conditions laid down in Article 8(f)
of the Paris Convention, shall also be taken into account.

G. Article 7 shall be replaced by the following text:
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autres que celles prévues par la présente Convention, pour la réparation
des dommages nucléaires au moyen des fonds visés au paragraphe (a)
du présent article.

g) Les intérêts et dépens visés à l’article 7(h) de la Convention de
Paris sont payables au-delà des montants indiqués au paragraphe (b)
ci-dessus. Dans la mesure où ils sont alloués au titre d’une réparation
payable sur les fonds visés:

(i) au paragraphe (b)(i) ci-dessus, ils sont à la charge de l’exploitant
responsable;

(ii) au paragraphe (b)(ii) ci-dessus, ils sont à la charge de la Partie
Contractante sur le territoire de laquelle est située l’installation
nucléaire de cet exploitant, dans la limite des fonds alloués par
cette Partie Contractante;

(iii) au paragraphe (b)(iii) ci-dessus, ils sont à la charge de l’ensemble
des Parties Contractantes.

h) Les montants mentionnés dans la présente Convention sont conver-
tis dans la monnaie nationale de la Partie Contractante dont les tribunaux
sont compétents suivant la valeur de cette monnaie à la date de l’acci-
dent à moins qu’une autre date ne soit fixée d’un commun accord pour
un accident donné, par les Parties Contractantes.

D. L’article 4 est supprimé.

E. L’article 5 est remplacé par le texte suivant:

Article 5

Dans le cas où l’exploitant responsable a un droit de recours confor-
mément à l’article 6(f) de la Convention de Paris, les Parties Contrac-
tantes à la présente Convention ont le même droit dans la mesure où des
fonds publics sont alloués en vertu de l’article 3(b) et (g).

F. L’article 6 est remplacé par le texte suivant:

Article 6

Pour le calcul des fonds publics à allouer en vertu de la présente
Convention, seuls sont pris en considération les droits à réparation exer-
cés du fait de décès ou de dommage aux personnes dans un délai de
trente ans à compter de l’accident nucléaire et du fait de tout autre dom-
mage nucléaire dans un délai de dix ans à compter de l’accident nu-
cléaire. De tels délais sont en outre prolongés dans les cas et aux condi-
tions fixées à l’article 8(e) de la Convention de Paris. Les demandes
complémentaires présentées après l’expiration de ce délai, dans les
conditions prévues à l’article 8(f) de la Convention de Paris, sont éga-
lement prises en considération.

G. L’article 7 est remplacé par le texte suivant:
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Article 7

Where a Contracting Party makes use of the right provided for in Arti-
cle 8(d) of the Paris Convention, the period which it establishes shall be
a period of prescription of at least three years either from the date at
which the person suffering damage has knowledge or from the date at
which he ought reasonably to have known of both the damage and the
operator liable.

H. Article 8 shall be replaced by the following text:

Article 8

Any person who is entitled to benefit from the provisions of this Con-
vention shall have the right to full compensation in accordance with
national law for nuclear damage suffered, provided that where the
amount of such damage exceeds or is likely to exceed 1 500 million
euro, a Contracting Party may establish equitable criteria for apportion-
ing the amount of compensation that is available under this Convention.
Such criteria shall be applied whatever the origin of the funds and, sub-
ject to the provisions of Article 2, without discrimination based on the
nationality, domicile or residence of the person suffering the damage.

I. Article 9 shall be replaced by the following text:

Article 9

a) The system of payment of public funds made available pursuant
to this Convention shall be that of the Contracting Party whose courts
have jurisdiction.

b) Each Contracting Party shall ensure that persons suffering nuclear
damage may enforce their rights to compensation without having to
bring separate proceedings according to the origin of the funds provided
for such compensation.

c) A Contracting Party shall be required to make available the funds
referred to in Article 3(b)(iii) once the amount of compensation under
this Convention reaches the total of the amounts referred to in Article
3(b)(i) and (ii), irrespective of whether funds to be provided by the
operator remain available or whether the liability of the operator is not
limited in amount.

J. Article 10 shall be replaced by the following text:

Article 10

a) The Contracting Party whose courts have jurisdiction shall be
required to inform the other Contracting Parties of a nuclear incident and
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Article 7

Lorsqu’une Partie Contractante fait usage de la faculté prévue à l’arti-
cle 8(d) de la Convention de Paris, le délai qu’elle fixe est un délai de
prescription de trois ans au moins à compter soit du moment où le lésé
a eu connaissance du dommage et de l’exploitant responsable, soit du
moment où il a dû raisonnablement en avoir connaissance.

H. L’article 8 est remplacé par le texte suivant:

Article 8

Toute personne bénéficiant des dispositions de la présente Convention
a droit à la réparation intégrale du dommage nucléaire subi, conformé-
ment aux dispositions prévues par le droit national. Toutefois, une Par-
tie Contractante peut fixer des critères de répartition équitables de la
réparation disponible en vertu de la présente Convention pour le cas où
le montant des dommages dépasse ou risque de dépasser 1 500 millions
d’euros, sans qu’il en résulte, quelle que soit l’origine des fonds et sous
réserve des dispositions de l’article 2, de discrimination en fonction de
la nationalité, du domicile ou de la résidence de la personne ayant subi
le dommage.

I. L’article 9 est remplacé par le texte suivant:

Article 9

a) Le régime d’allocation des fonds publics disponibles en vertu de
la présente Convention est celui de la Partie Contractante dont les tribu-
naux sont compétents.

b) Chaque Partie Contractante prend les dispositions nécessaires pour
que les personnes ayant subi un dommage nucléaire puissent faire valoir
leurs droits à réparation sans avoir à entamer des procédures différentes
selon l’origine des fonds destinés à cette réparation.

c) Une Partie Contractante est tenue d’allouer les fonds visés à l’arti-
cle 3(b)(iii), à partir du moment où le montant de la réparation en vertu
de la présente Convention atteint le total des montants visés à l’article
3(b)(i) et (ii), indépendamment du fait que des fonds à la charge de
l’exploitant restent disponibles ou que la responsabilité de l’exploitant
n’est pas limitée dans son montant.

J. L’article 10 est remplacé par le texte suivant:

Article 10

a) La Partie Contractante dont les tribunaux sont compétents est
tenue d’informer les autres Parties Contractantes de la survenance et des
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its circumstances as soon as it appears that the nuclear damage caused
by such incident exceeds, or is likely to exceed the sum of the amounts
provided for under Article 3(b)(i) and (ii). The Contracting Parties shall,
without delay, make all the necessary arrangements to settle the proce-
dure for their relations in this connection.

b) Only the Contracting Party whose courts have jurisdiction shall be
entitled to request the other Contracting Parties to make available the
public funds required under Article 3(b)(iii) and (g) and shall have com-
petence to disburse such funds.

c) Such Contracting Party shall, when the occasion arises, exercise
the right of recourse provided for in Article 5 on behalf of the other Con-
tracting Parties who have made available public funds pursuant to Arti-
cle 3(b)(iii) and (g).

d) Settlements effected in respect of the payment of compensation for
nuclear damage out of the public funds referred to in Article 3(b)(ii) and
(iii) in accordance with the conditions established by national legislation
shall be recognised by the other Contracting Parties, and judgements
entered by the competent courts in respect of such compensation shall
become enforceable in the territory of the other Contracting Parties in
accordance with the provisions of Article 13(i) of the Paris Convention.

K. Article 11 shall be replaced by the following text:

Article 11

a) If the courts having jurisdiction are those of a Contracting Party
other than the Contracting Party in whose territory the nuclear installa-
tion of the operator liable is situated, the public funds required under
Article 3(b)(ii) and (g) shall be made available by the first-named Con-
tracting Party. The Contracting Party in whose territory the nuclear
installation of the operator liable is situated shall reimburse to the other
Contracting Party the sums paid. These two Contracting Parties shall
agree on the procedure for reimbursement.

b) If more than one Contracting Party is required to make available
public funds pursuant to Article 3(b)(ii) and (g), the provisions of para-
graph (a) of this Article shall apply mutatis mutandis. Reimbursement
shall be based on the extent to which each operator has contributed to
the nuclear incident.

c) In adopting all legislative, regulatory or administrative provisions,
after the nuclear incident has occurred, concerning the nature, form and
extent of the compensation, the procedure for making available the pub-
lic funds required under Article 3(b)(ii) and (g) and, if necessary, the cri-
teria for the apportionment of such funds, the Contracting Party whose
courts have jurisdiction shall consult the Contracting Party in whose ter-
ritory the nuclear installation of the operator liable is situated. It shall
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circonstances d’un accident nucléaire dès qu’il apparaît que les domma-
ges nucléaires causés par cet accident dépassent ou risquent de dépasser
le total des montants visés à l’article 3(b)(i) et (ii). Les Parties Contrac-
tantes prennent sans délai toutes dispositions nécessaires pour régler les
modalités de leurs rapports à ce sujet.

b) Seule la Partie Contractante dont les tribunaux sont compétents
peut demander aux autres Parties Contractantes l’allocation des fonds
publics visés à l’article 3(b)(iii) et (g) et a compétence pour attribuer ces
fonds.

c) Cette Partie Contractante exerce, le cas échéant, les recours visés
à l’article 5 pour le compte des autres Parties Contractantes qui auraient
alloué des fonds publics au titre de l’article 3(b)(iii) et (g).

d) Les transactions intervenues conformément aux conditions fixées
par la législation nationale au sujet de la réparation des dommages
nucléaires effectuée au moyen des fonds publics visés à l’article 3(b)(ii)
et (iii) seront reconnues par les autres Parties Contractantes, et les juge-
ments prononcés par les tribunaux compétents au sujet d’une telle répa-
ration deviendront exécutoires sur le territoire des autres Parties Contrac-
tantes conformément aux dispositions de l’article 13(i) de la Convention
de Paris.

K. L’article 11 est remplacé par le texte suivant:

Article 11

a) Si les tribunaux compétents relèvent d’une Partie Contractante
autre que celle sur le territoire de laquelle est située l’installation nu-
cléaire de l’exploitant responsable, les fonds publics visés à l’article
3(b)(ii) et (g) sont alloués par la première de ces Parties. La Partie
Contractante sur le territoire de laquelle est située l’installation nucléaire
de l’exploitant responsable rembourse à l’autre les sommes versées. Ces
deux Parties Contractantes déterminent d’un commun accord les moda-
lités du remboursement.

b) Si plusieurs Parties Contractantes sont tenues d’allouer des fonds
publics conformément à l’article 3(b)(ii) et (g), les dispositions du para-
graphe (a) ci-dessus s’appliquent mutatis mutandis. Le remboursement
s’effectue en prenant en compte la mesure dans laquelle chaque exploi-
tant a contribué à l’accident nucléaire.

c) Dans l’adoption de toutes dispositions législatives, réglementaires
ou administratives postérieures au moment de l’accident nucléaire et
relatives à la nature, à la forme et à l’étendue de la réparation, aux moda-
lités d’allocation des fonds publics visés à l’article 3(b)(ii) et (g) et, le
cas échéant, aux critères de répartition de ces fonds, la Partie Contrac-
tante dont les tribunaux sont compétents consulte la Partie Contractante
sur le territoire de laquelle est située l’installation nucléaire de l’exploi-
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further take all measures necessary to enable the latter to intervene in
proceedings and to participate in any settlement concerning compensa-
tion.

L. Article 12 shall be replaced by the following text:

Article 12

a) The formula for contributions according to which the Contracting
Parties shall make available the public funds referred to in Article
3(b)(iii) shall be determined as follows:

(i) as to 35%, on the basis of the ratio between the gross domestic
product at current prices of each Contracting Party and the total
of the gross domestic products at current prices of all Contracting
Parties as shown by the official statistics published by the Organi-
sation for Economic Co-operation and Development for the year
preceding the year in which the nuclear incident occurs;

(ii) as to 65%, on the basis of the ratio between the thermal power of
the reactors situated in the territory of each Contracting Party and
the total thermal power of the reactors situated in the territories of
all the Contracting Parties. This calculation shall be made on the
basis of the thermal power of the reactors shown at the date of the
nuclear incident in the lists referred to in Article 13, provided that
for the purposes of this calculation, a reactor shall only be taken
into consideration as from the date when it first reaches criticality
and a reactor shall be excluded from the calculation when all
nuclear fuel has been removed permanently from the reactor core
and has been stored safely in accordance with approved
procedures.

b) For the purposes of this Convention, ‘‘thermal power’’ means:

(i) before the issue of a final operating licence, the planned thermal
power;

(ii) after the issue of such licence, the thermal power authorised by
the competent national authorities.

M. A new Article 12bis shall be added after Article 12 as follows:

Article 12bis

a) In case of accession to this Convention, the public funds men-
tioned in Article 3(b)(iii) are increased by:

(i) 35% of an amount determined by applying to the above-mentioned
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tant responsable. En outre, elle prend toutes mesures nécessaires pour
permettre à celle-ci d’intervenir dans les procès et de participer aux tran-
sactions concernant la réparation.

L. L’article 12 est remplacé par le texte suivant:

Article 12

a) La clé de répartition selon laquelle les Parties Contractantes al-
louent les fonds publics visés à l’article 3(b)(iii) est calculée:

(i) à concurrence de 35 %, sur la base du rapport existant entre, d’une
part, le produit intérieur brut aux prix courants de chaque Partie
Contractante et, d’autre part, le total des produits intérieurs bruts
aux prix courants de toutes les Parties Contractantes, tels qu’ils
résultent de la statistique officielle publiée par l’Organisation de
Coopération et de Développement Économiques pour l’année pré-
cédant celle au cours de laquelle l’accident nucléaire sera sur-
venu;

(ii) à concurrence de 65 %, sur la base du rapport existant entre, d’une
part, la puissance thermique des réacteurs situés sur le territoire
de chaque Partie Contractante et, d’autre part, la puissance ther-
mique totale des réacteurs situés sur l’ensemble des territoires des
Parties Contractantes. Ce calcul sera effectué sur la base de la
puissance thermique des réacteurs figurant, à la date de l’accident,
sur les listes prévues à l’article 13. Cependant, un réacteur n’est
pris en considération pour ce calcul qu’à partir de la date à
laquelle il a atteint, pour la première fois, la criticalité et un réac-
teur n’est plus pris en considération pour ce calcul lorsque tous
les combustibles nucléaires ont été retirés définitivement du cœur
du réacteur et ont été entreposés de façon sûre conformément aux
procédures approuvées.

b) Au sens de la présente Convention, «puissance thermique»signi-
fie:

(i) avant la délivrance de l’autorisation d’exploitation définitive, la
puissance thermique prévue;

(ii) après cette délivrance, la puissance thermique autorisée par les
autorités nationales compétentes.

M. Un nouvel article 12bis est ajouté après l’article 12, rédigé comme
suit:

Article 12bis

a) Dans le cas d’une adhésion à la présente Convention, les fonds
publics visés à l’article 3(b)(iii) sont augmentés à raison de:

(i) 35 % d’un montant calculé en appliquant au montant précité le
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sum the ratio between the gross domestic product at current prices
of the acceding Party and the total of the gross domestic products
at current prices of all the Contracting Parties, excluding that of
the acceding Party, and

(ii) 65% of an amount determined by applying to the above-mentioned
sum the ratio between the thermal power of the reactors situated
in the territory of the acceding Party and the total thermal power
of the reactors situated in the territories of all the Contracting Par-
ties, excluding that of the acceding Party.

b) The increased amount referred to in paragraph (a) shall be rounded
up to the nearest amount expressed in thousands of euro.

c) The gross domestic product of the acceding Party shall be deter-
mined in accordance with the official statistics published by the Organi-
sation for Economic Co-operation and Development for the year preced-
ing the year in which the accession comes into force.

d) The thermal power of the acceding Party shall be determined in
accordance with the list of nuclear installations communicated by that
Government to the Belgian Government pursuant to Article 13(b), pro-
vided that for the purpose of calculating the contributions under para-
graph (a)(ii) of this Article, a reactor shall only be taken into considera-
tion as from the date when it first reaches criticality and a reactor shall
be excluded from the calculation when all nuclear fuel has been removed
permanently from the reactor core and has been stored safely in accord-
ance with approved procedures.

N. Paragraphs (a), (b), (f) and (i) of Article 13 shall be replaced by the
following text:

Article 13

a) Each Contracting Party shall ensure that all nuclear installations
used for peaceful purposes situated in its territory, and falling within the
definition in Article 1 of the Paris Convention, appear on a list.

b) For this purpose, each Signatory or acceding Government shall, on
the deposit of its instrument of ratification, acceptance, approval or
accession, communicate to the Belgian Government full particulars of
such installations.

f) If a Contracting Party is of the opinion that the particulars, or any
modification to be made to the list, communicated by another Contract-
ing Party do not comply with the provisions of this Article, it may raise
objections thereto only by addressing them to the Belgian Government
within three months from the date on which it has received notice pur-
suant to paragraph (h) of this Article.

i) The list referred to in this Article shall consist of all the particu-
lars and modifications referred to in paragraphs (b), (c), (d) and

2890



rapport entre, d’une part, le produit intérieur brut aux prix cou-
rants de la Partie qui adhère et, d’autre part, le total des produits
intérieurs bruts aux prix courants de toutes les Parties Contractan-
tes, à l’exception de celui de la Partie qui adhère;

(ii) 65 % d’un montant calculé en appliquant au montant précité le
rapport entre, d’une part, la puissance thermique des réacteurs
situés sur le territoire de la Partie qui adhère et, d’autre part, la
puissance thermique totale des réacteurs situés sur l’ensemble des
territoires des Parties Contractantes, à l’exception de celle de la
Partie qui adhère.

b) Le montant visé au paragraphe (a) ci-dessus ainsi augmenté sera
arrondi au montant supérieur le plus proche exprimé en milliers d’euros.

c) Le produit intérieur brut de la Partie qui adhère sera déterminé sur
la base de la statistique officielle publiée par l’Organisation de Coopé-
ration et de Développement Économiques pour l’année précédant celle
au cours de laquelle l’adhésion est entrée en vigueur.

d) La puissance thermique de la Partie qui adhère sera déterminée sur
la base de la liste d’installations nucléaires communiquée par celle-ci au
Gouvernement belge conformément à l’article 13(b). Cependant, aux
fins du calcul des contributions en vertu du paragraphe (a)(ii) ci-dessus,
un réacteur n’est pris en considération pour ce calcul qu’à partir de la
date à laquelle il a atteint, pour la première fois, la criticalité et un réac-
teur n’est plus pris en considération pour ce calcul lorsque tous les com-
bustibles nucléaires ont été retirés définitivement du cœur du réacteur et
ont été entreposés de façon sûre conformément aux procédures approu-
vées.

N. Les paragraphes (a), (b), (f) et (i) de l’article 13 sont remplacés par
le texte suivant:

Article 13

a) Chaque Partie Contractante doit faire figurer sur une liste toutes
les installations nucléaires à usage pacifique situées sur son territoire,
répondant aux définitions de l’article premier de la Convention de Paris.

b) À cet effet, chaque Signataire ou Gouvernement adhérent à la pré-
sente Convention communique, au moment du dépôt de son instrument
de ratification, d’acceptation, d’approbation ou d’adhésion, le relevé
complet de ces installations, au Gouvernement belge.

f) Si une Partie Contractante est d’avis que le relevé ou une modifi-
cation à apporter à la liste communiquée par une autre Partie Contrac-
tante n’est pas conforme aux dispositions du présent article, elle ne peut
soulever d’objections à cet égard qu’en les adressant au Gouvernement
belge dans un délai de trois mois à compter de la date à laquelle elle a
reçu une notification conformément au paragraphe (h) ci-dessous.

(i) L’ensemble des relevés et modifications visés aux paragraphes
(b), (c), (d) et (e) ci-dessus constitue la liste prévue par le présent
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(e) of this Article, it being understood that objections submitted
pursuant to paragraphs (f) and (g) of this Article shall have effect
retrospective to the date on which they were raised, if they are
sustained.

O. Article 14 shall be replaced by the following text:

Article 14

a) Except in so far as this Convention otherwise provides, each Con-
tracting Party may exercise the powers vested in it by virtue of the Paris
Convention, and any provisions made thereunder may be invoked against
the other Contracting Parties in order that the public funds referred to in
Article 3(b)(ii) and (iii) be made available.

b) Any such provisions made by a Contracting Party pursuant to
Article 2(b) of the Paris Convention as a result of which the public funds
referred to in Article 3(b)(ii) and (iii) are required to be made available
may not be invoked against any other Contracting Party unless it has
consented thereto.

c) Nothing in this Convention shall prevent a Contracting Party from
making provisions outside the scope of the Paris Convention and of this
Convention, provided that such provisions shall not involve any further
obligation on the part of the Contracting Parties in so far as their public
funds are concerned.

d) Where all of the Contracting Parties to this Convention ratify,
accept, approve or accede to any other international agreement in the
field of supplementary compensation for nuclear damage, a Contracting
Party to this Convention may use the funds to be provided pursuant to
Article 3(b)(iii) of this Convention to satisfy any obligation it may have
under such other international agreement to provide supplementary com-
pensation for nuclear damage out of public funds.

P. Article 15 shall be replaced by the following text:

Article 15

a) Any Contracting Party may conclude an agreement with a State
which is not a Party to this Convention concerning compensation out of
public funds for damage caused by a nuclear incident. Any Contracting
Party intending to conclude such an agreement shall notify the other
Contracting Parties of its intention. Agreements concluded shall be noti-
fied to the Belgian Government.

b) To the extent that the conditions for payment of compensation
under any such agreement are not more favourable than those which
result from the measures adopted by the Contracting Party concerned for
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article, étant précisé que les objections présentées aux termes des
paragraphes (f) et (g) ci-dessus ont effet rétroactif au jour où elles
ont été formulées, si elles sont admises.

O. L’article 14 est remplacé par le texte suivant:

Article 14

a) Dans la mesure où la présente Convention n’en dispose pas autre-
ment, chaque Partie Contractante peut exercer les compétences qui lui
sont dévolues par la Convention de Paris et toutes les dispositions ainsi
prises sont opposables aux autres Parties Contractantes pour l’allocation
des fonds publics visés à l’article 3(b)(ii) et (iii).

b) Toutefois les dispositions prises par une Partie Contractante confor-
mément à l’article 2(b) de la Convention de Paris ne sont opposables à
une autre Partie Contractante pour l’allocation des fonds publics visés à
l’article 3(b)(ii) et (iii) que si elles ont reçu son consentement.

c) La présente Convention ne s’oppose pas à ce qu’une Partie
Contractante prenne des dispositions en dehors du cadre de la Conven-
tion de Paris et de la présente Convention, sous réserve toutefois que ces
dispositions n’entraînent pas d’obligations supplémentaires pour les
autres Parties Contractantes dans la mesure où des fonds publics de ces
Parties sont en cause.

d) Dans le cas où toutes les Parties Contractantes à la présente
Convention ratifient, acceptent, approuvent ou adhèrent à un autre ac-
cord international relatif à la réparation complémentaire des dommages
nucléaires, une Partie Contractante à la présente Convention pourra uti-
liser les fonds devant être alloués conformément à l’article 3(b)(iii) de
la présente Convention pour satisfaire à l’obligation qui pourrait lui
incomber en vertu de cet autre accord international de fournir une répa-
ration complémentaire de dommages nucléaires au moyen de fonds
publics.

P. L’article 15 est remplacé par le texte suivant:

Article 15

a) Toute Partie Contractante peut conclure avec un État qui n’est pas
Partie à la présente Convention un accord portant sur la réparation, au
moyen de fonds publics, de dommages causés par un accident nucléaire.
Toute Partie Contractante qui se propose de conclure un tel accord doit
faire part de son intention aux autres Parties Contractantes. Les accords
conclus doivent être notifiés au Gouvernement belge.

b) Dans la mesure où les conditions de réparation résultant d’un tel
accord ne sont pas plus favorables que celles résultant des dispositions
prises pour l’application de la Convention de Paris et de la présente
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the application of the Paris Convention and of this Convention, the
amount of damage caused by a nuclear incident covered by this Con-
vention and for which compensation is payable by virtue of such an
agreement may be taken into consideration, where the proviso to Article
8 applies, in calculating the total amount of damage caused by that inci-
dent.

c) The provisions of paragraphs (a) and (b) of this Article shall in no
case affect the obligations under Article 3(b)(ii) and (iii) of those Con-
tracting Parties which have not given their consent to such agreement.

Q. Article 17 shall be replaced by the following text:

Article 17

a) In the event of a dispute arising between two or more Contracting
Parties concerning the interpretation or application of this Convention,
the parties to the dispute shall consult with a view to settling the dispute
by negotiation or other amicable means.

b) Where a dispute referred to in paragraph (a) is not settled within
six months from the date upon which such dispute is acknowledged to
exist by any party thereto, the Contracting Parties shall meet in order to
assist the parties to the dispute to reach a friendly settlement.

c) Where no resolution to the dispute has been reached within three
months of the meeting referred to in paragraph (b), the dispute shall,
upon the request of any party thereto, be submitted to the European
Nuclear Energy Tribunal established by the Convention of 20th Decem-
ber 1957 on the Establishment of a Security Control in the Field of
Nuclear Energy.

d) Where a nuclear incident gives rise to a dispute between two or
more Contracting Parties concerning the interpretation or application of
the Paris Convention and of this Convention, the procedure for resolv-
ing such dispute shall be the procedure provided for under Article 17 of
the Paris Convention.

R. Article 18 shall be replaced by the following text:

Article 18

a) Reservations to one or more of the provisions of this Convention
may be made at any time prior to ratification, acceptance or approval of
this Convention if the terms of these reservations have been expressly
accepted by all Signatories or, at the time of accession or of the appli-
cation of the provisions of Articles 21 and 24, if the terms of these res-
ervations have been expressly accepted by all Signatories and acceding
Governments.
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Convention par la Partie Contractante considérée, le montant des dom-
mages indemnisables en vertu d’un tel accord et causés par un accident
nucléaire couvert par la présente Convention peut être pris en considé-
ration, en vue de l’application de l’article 8, deuxième phrase, pour le
calcul du montant total des dommages causés par cet accident.

c) En aucun cas, les dispositions des paragraphes (a) et (b) ci-dessus
ne peuvent affecter les obligations incombant en vertu de l’article 3(b)(ii)
et (iii) aux Parties Contractantes qui n’auraient pas donné leur consen-
tement à un tel accord.

Q. L’article 17 est remplacé par le texte suivant:

Article 17

a) En cas de différend entre deux ou plusieurs Parties Contractantes
relatif à l’interprétation ou à l’application de la présente Convention, les
parties intéressées se consulteront en vue de régler ce différend par voie
de négociation ou autre mode de règlement à l’amiable.

b) Lorsqu’un différend visé au paragraphe (a) n’est pas réglé dans les
six mois suivant la date à laquelle un tel différend a été constaté par
l’une des parties intéressées, les Parties Contractantes se réuniront pour
aider les parties intéressées à parvenir à un règlement à l’amiable.

c) Lorsque le différend n’est pas réglé dans les trois mois suivant la
date à laquelle les Parties Contractantes se sont réunies conformément
au paragraphe (b), ce différend, à la demande de l’une ou l’autre des par-
ties intéressées, sera soumis au Tribunal Européen pour l’Énergie Nu-
cléaire créé par la Convention en date du 20 décembre 1957 sur l’éta-
blissement d’un contrôle de sécurité dans le domaine de l’énergie
nucléaire.

d) Lorsqu’un accident nucléaire donne lieu à un différend entre deux
ou plusieurs Parties Contractantes concernant l’interprétation ou l’appli-
cation de la Convention de Paris et de la présente Convention, la procé-
dure de règlement de ce différend sera celle prévue à l’article 17 de la
Convention de Paris.

R. L’article 18 est remplacé par le texte suivant:

Article 18

a) Des réserves portant sur une ou plusieurs dispositions de la pré-
sente Convention peuvent être formulées à tout moment avant la ratifi-
cation, l’acceptation ou l’approbation de la présente Convention, si leurs
termes ont été expressément acceptés par tous les Signataires, ou lors,
soit de l’adhésion, soit de l’utilisation des dispositions des articles 21 et
24, si leurs termes ont été expressément acceptés par les Signataires et
Gouvernements adhérents.
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b) Such acceptance shall not be required from a Signatory which has
not itself ratified, accepted or approved this Convention within a period
of twelve months after the date of notification to it of such reservation
by the Belgian Government in accordance with Article 25.

c) Any reservation accepted in accordance with the provisions of
paragraph (a) of this Article may be withdrawn at any time by notifica-
tion addressed to the Belgian Government.

S. Article 20 shall be replaced by the following text:

Article 20

a) The Annex to this Convention shall form an integral part thereof.

b) This Convention shall be subject to ratification, acceptance or
approval. Instruments of ratification, acceptance or approval shall be
deposited with the Belgian Government.

c) This Convention shall come into force three months after the
deposit of the sixth instrument of ratification, acceptance or approval.

d) For each Signatory ratifying, accepting or approving this Conven-
tion after the deposit of the sixth instrument of ratification, acceptance
or approval, it shall come into force three months after the date of the
deposit of its instrument of ratification, acceptance or approval.

T. Article 21 shall be replaced by the following text:

Article 21

Amendments to this Convention shall be adopted by agreement among
all the Contracting Parties. They shall come into force on the date when
all Contracting Parties have ratified, accepted or approved them.

U. Article 25 shall be replaced by the following text:

Article 25

The Belgian Government shall notify all Signatories and acceding
Governments of the receipt of any instrument of ratification, acceptance,
approval, accession or withdrawal, and shall also notify them of the date
on which this Convention comes into force, the text of any amendment
thereto and the date on which such amendment comes into force, any
reservations made in accordance with Article 18, any increase in the
compensation to be provided under Article 3(a) as a result of the appli-
cation of Article 12bis, and all notifications which it has received.
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b) Toutefois, l’acceptation d’un Signataire n’est pas requise si celui-
ci n’a pas lui-même ratifié, accepté ou approuvé la présente Convention
dans un délai de douze mois à partir de la date où la notification de la
réserve lui a été communiquée par le Gouvernement belge conformé-
ment à l’article 25.

c) Toute réserve acceptée conformément aux dispositions du paragra-
phe (a) ci-dessus peut être retirée à tout moment par notification adres-
sée au Gouvernement belge.

S. L’article 20 est remplacé par le texte suivant:

Article 20

a) L’Annexe à la présente Convention fait partie intégrante de cette
dernière.

b) La présente Convention sera soumise à ratification, acceptation ou
approbation. Les instruments de ratification, d’acceptation ou d’appro-
bation seront déposés auprès du Gouvernement belge.

c) La présente Convention entrera en vigueur trois mois après le
dépôt du sixième instrument de ratification, d’acceptation ou d’approba-
tion.

d) Pour chaque Signataire ratifiant, acceptant ou approuvant la pré-
sente Convention après le dépôt du sixième instrument de ratification,
d’acceptation ou d’approbation, elle prendra effet trois mois après la date
du dépôt de son instrument de ratification, d’acceptation ou d’approba-
tion.

T. L’article 21 est remplacé par le texte suivant:

Article 21

Les modifications à la présente Convention sont adoptées du commun
accord des Parties Contractantes. Elles entrent en vigueur à la date à
laquelle toutes les Parties Contractantes les auront ratifiées, acceptées ou
approuvées.

U. L’article 25 est remplacé par le texte suivant:

Article 25

Le Gouvernement belge donne communication à tous les Signataires
et Gouvernements ayant adhéré à la Convention, de la réception des ins-
truments de ratification, d’acceptation, d’approbation, d’adhésion, de
retrait et de toutes autres notifications qu’il aurait reçues. Il leur notifie
également la date d’entrée en vigueur de la présente Convention, le texte
des modifications adoptées, la date d’entrée en vigueur de ces modifica-
tions, les réserves faites conformément à l’article 18, ainsi que toute aug-
mentation de la réparation disponible en vertu de l’article 3(a) du fait de
l’application de l’article 12bis.
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V. The Annex shall be replaced by the following text:

Annex to the Convention of 31 January 1963 supplementary to the
Paris Convention of 29 July 1960 on Third Party Liability in the

Field of Nuclear Energy, as amended by the Additional Protocol of
28 January 1964, by the Protocol of 16 November 1982 and by the

Protocol of 12 February 2004

The Governments of the Contracting Parties declare that compensa-
tion for nuclear damage caused by a nuclear incident not covered by the
Supplementary Convention solely by reason of the fact that the relevant
nuclear installation, on account of its utilisation, is not on the list
referred to in Article 13 of the Supplementary Convention (including the
case where such installation, which is not on the list, is considered by
one or more but not all of the Governments to be outside the Paris Con-
vention):

• shall be provided without discrimination among the nationals of
the Contracting Parties to the Supplementary Convention; and
• shall not be limited to less than 1 500 million euro.

In addition, if they have not already done so, they shall endeavour
to make the rules for compensation of persons suffering damage
caused by such incidents as similar as possible to those established
in respect of nuclear incidents occurring in connection with nuclear
installations covered by the Supplementary Convention.

II.

a) The provisions of this Protocol shall, as between the Parties
thereto, form an integral part of the Convention of 31 January 1963 Sup-
plementary to the Paris Convention of 29 July 1960 on Third Party
Liability in the Field of Nuclear Energy, as amended by the Additional
Protocol of 28 January 1964 and by the Protocol of 16 November 1982
(hereinafter referred to as the ‘‘Convention’’), which shall be known as
the ‘‘Convention of 31 January 1963 Supplementary to the Paris Con-
vention of 29 July 1960, as amended by the Additional Protocol of 28
January 1964, by the Protocol of 16 November 1982 and by the Proto-
col of 12 February 2004’’.

b) This Protocol shall be subject to ratification, acceptance or ap-
proval. Instruments of ratification, acceptance or approval of this Proto-
col shall be deposited with the Belgian Government.

c) The Signatories of this Protocol who have already ratified or
acceded to the Convention express their intention to ratify, accept or
approve this Protocol as soon as possible. The other Signatories of this
Protocol undertake to ratify, accept or approve it at the same time as they
ratify the Convention.
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V. L’Annexe est remplacée par le texte suivant:

Annexe à la Convention du 31 janvier 1963 complémentaire a la
Convention de Paris du 29 juillet 1960 sur la responsabilité civile
dans le domaine de l’énergie nucléaire, amendée par le Protocole
Additionnel du 28 janvier 1964, par le Protocole du 16 novembre

1982 et par le Protocole du 12 février 2004

Les Gouvernements des Parties Contractantes déclarent que la répa-
ration des dommages nucléaires causés par un accident nucléaire qui
n’est pas couvert par la Convention Complémentaire du seul fait que
l’installation nucléaire concernée, en raison de son utilisation, n’est pas
incluse dans la liste visée à l’article 13 de la Convention Complémen-
taire (y compris le cas où cette installation, non incluse dans la liste, est
considérée par un ou plusieurs, mais non par tous les Gouvernements
comme non couverte par la Convention de Paris):

• est effectuée sans aucune discrimination entre les ressortissants
des Parties Contractantes à la Convention Complémentaire;
• n’est pas limitée par un plafond qui serait inférieur à 1 500 mil-
lions d’euros.
En outre, ces Gouvernements s’efforceront, si elles ne le sont déjà,
de rendre les règles de dédommagement des victimes de tels acci-
dents aussi voisines que possible de celles prévues pour les acci-
dents nucléaires survenus en relation avec les installations nucléai-
res couvertes par la Convention Complémentaire.

II.

a) Entre les Parties au présent Protocole, les dispositions dudit Pro-
tocole font partie intégrante de la Convention du 31 janvier 1963 com-
plémentaire à la Convention de Paris du 29 juillet 1960 sur la responsa-
bilité civile dans le domaine de l’énergie nucléaire, telle qu’elle a été
amendée par le Protocole Additionnel du 28 janvier 1964 et par le Pro-
tocole du 16 novembre 1982 (appelée ci-après la «Convention »), qui
sera dénommée «Convention du 31 janvier 1963 complémentaire à la
Convention de Paris du 29 juillet 1960 amendée par le Protocole Addi-
tionnel du 28 janvier 1964, par le Protocole du 16 novembre 1982 et par
le Protocole du 12 février 2004».

b) Le présent Protocole sera soumis à ratification, acceptation ou
approbation. Les instruments de ratification, d’acceptation ou d’appro-
bation du présent Protocole seront déposés auprès du Gouvernement
Belge.

c) Les Signataires du présent Protocole qui ont déjà ratifié ou adhéré
à la Convention expriment leur intention de ratifier, d’accepter ou d’ap-
prouver aussitôt que possible le présent Protocole. Les autres Signatai-
res du présent Protocole s’engagent à le ratifier, l’accepter ou l’approu-
ver, en même temps qu’ils ratifieront la Convention.
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d) This Protocol shall be open for accession in accordance with the
provisions of Article 22 of the Convention. Accessions to the Conven-
tion will be accepted only if they are accompanied by accession to this
Protocol.

e) This Protocol shall come into force in accordance with the provi-
sions of Article 21 of the Convention.

f) The Belgian Government shall give notice to all Signatories and
acceding Governments of the receipt of any instrument of ratification,
acceptance, approval or accession.
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d) Le présent Protocole sera ouvert à l’adhésion conformément aux
dispositions de l’article 22 de la Convention. Aucune adhésion à la
Convention ne sera reçue si elle n’est accompagnée d’une adhésion au
présent Protocole.

e) Le présent Protocole entrera en vigueur conformément aux dispo-
sitions de l’article 21 de la Convention.

f) Le Gouvernement Belge donnera communication à tous les Signa-
taires ainsi qu’aux Gouvernements adhérents de la réception des instru-
ments de ratification, d’acceptation, d’approbation ou d’adhésion.
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D. PARLEMENT

Het Protocol behoeft ingevolge artikel 91 van de Grondwet de goed-
keuring van de Staten-Generaal, alvorens het Koninkrijk aan het Proto-
col kan worden gebonden.

E. PARTIJGEGEVENS

Bekrachtiging, aanvaarding of goedkeuring is voorzien in deel II,
onderdeel b.

Partij Onder-
tekening

Ratifi-
catie

Type1) In
werking

Opzeg-
ging

Buiten
werking

België 12-02-04

Denemarken 12-02-04

Duitsland 12-02-04

Finland 12-02-04

Frankrijk 12-02-04

Italië 12-02-04

Nederlanden,
het Koninkrijk
der

12-02-04

Noorwegen 12-02-04

Portugal 12-02-04

Slovenië 12-02-04

Spanje 12-02-04

Verenigd
Koninkrijk, het

12-02-04

Zweden 12-02-04

Zwitserland 12-02-04

1) DO=Definitieve ondertekening, R=Ratificatie, aanvaarding, goedkeuring of
kennisgeving, T=Toetreding, VG=Voortgezette gebondenheid

G. INWERKINGTREDING

De bepalingen van het Protocol zullen ingevolge deel II, onderdeel e,
van het Protocol, juncto artikel 21 van het in rubriek J hieronder
genoemde Verdrag van 31 januari 1963 in werking treden op de datum
waarop alle Partijen het Protocol hebben bekrachtigd, aanvaard of goed-
gekeurd.
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J. GEGEVENS

Verbanden

Titel : Verdrag tot aanvulling van het Verdrag van Parijs
van 29 juli 1960 inzake wettelijke aansprakelijkheid
op het gebied van de kernenergie;
Brussel, 31 januari 1963

Tekst : Trb. 1963, 171 (Nederlands, Engels, Frans)
Trb. 1964, 176 (gewijzigde tekst)
Trb. 1983, 182 (tekst zoals gewijzigd tot en met
Protocol 1982)

Laatste Trb. : Trb. 1991, 147

Titel : Verdrag inzake wettelijke aansprakelijkheid op het
gebied van de kernenergie;
Parijs, 29 juli 1960

Tekst : Trb. 1961, 27 (Nederlands, Frans en Engels)
Trb. 1964, 175 (gewijzigde tekst)
Trb. 1983, 181 (gewijzigde tekst)

Laatste Trb. : Trb. 2003, 71

Titel : Aanvullend Protocol bij het Verdrag van 31 januari
1963 tot aanvulling van het Verdrag van Parijs van
29 juli 1960 inzake wettelijke aansprakelijkheid op
het gebied van de kernenergie;
Parijs, 28 januari 1964

Tekst : Trb. 1964, 179 (Nederlands, Frans, Engels)
Laatste Trb. : Trb. 1979, 181

Titel : Protocol houdende wijziging van het Verdrag van 29
juli 1960 inzake wettelijke aansprakelijkheid op het
gebied van de kernenergie, gewijzigd bij het Aanvul-
lend Protocol van 28 januari 1964;
Parijs, 16 november 1982

Tekst : Trb. 1983, 80 (Nederlands, Engels, Frans)
Laatste Trb. : Trb. 1991, 149

Overige verwijzingen

Titel : Verdrag nopens de Organisatie voor Economische
Samenwerking en Ontwikkeling;
Parijs, 14 december 1960

Tekst : Trb. 1961, 42 (Frans en Engels)
Trb. 1961, 60 (Nederlands)
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Laatste Trb. : Trb. 1994, 193

Titel : Verdrag inzake de Instelling van een Veiligheids-
controle op het gebied van de Kernenergie;
Parijs, 20 december 1957

Tekst : Trb. 1958, 55 (Nederlands, Frans, Engels)
Laatste Trb. : Trb. 1977, 180

Uitgegeven de achttiende april 2005.

De Minister van Buitenlandse Zaken,

B. R. BOT
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